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國立臺北大學 112學年度學雜費收費標準 (112年 8月公布修正) 

National Taipei University Tuition and Fees Standard for 

Academic Year 2023 (Revision announced in August 2023) 

2023.08 

單位：新台幣元 

Unit: NTD 

二、 外國學生 Foreign students 

（一） 100年 2月 1日前已獲入學許可之外國學生適用本校本國生學雜費收費標準。(教育部

100年 2月 16日臺文字第 1000022066號函) 

The tuition and fee standards for domestic students is applicable to foreign students admitted 

before February 1, 2011. (Letter Tai-Wen-Zi No. 1000022066 from the Ministry of Education 

dated February 16, 2011) 

（二） 經由駐外館處推薦來臺就學之邦交國臺灣獎學金受獎生，比照本國生收費標準收取學

雜費。（100年 6月 29日臺文(二)字第 1000108296號函）。 

The tuition and fee standards for domestic students is applicable to students from allies of 

Taiwan who received the Taiwan Scholarship and are recommended by embassies. (Letter 

Tai-Wen(2)-Zi No. 1000108296 dated June 29, 2011). 

（三） 依外國學生來臺就學辦法( 民國 103 年 6 月 23 日) 第 21條規定： 

Pursuant to Article 21 of the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies 

in Taiwan (June 23, 2014): 

外國學生就學應繳之費用，依下列規定辦理： 

Fees payable by foreign students shall be in accordance with the following regulations: 

一、依前二條規定入學者、經駐外館處推薦來臺就學之外交部臺灣獎學金受獎學生及具我國

永久居留身分者，依就讀學校所定我國學生收費基準辦理。 

Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the 

previous two articles, or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following 

recommendation by an overseas mission, or who have the status of permanent resident of 

Taiwan shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that their 

educational institution applies to domestic students. 

http://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
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二、依教育合作協議入學者，依協議規定辦理。 

Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education 

cooperation agreement shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement. 

  三、前二款以外之外國學生，依其就讀學校所定外國學生收費基準，並不得低於同級私立學

校收費基準。 

If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two 

subparagraphs, an educational institution may charge the student based on the standard tuition 

and other fees for international students that it has determined ; such fees are not permitted to 

be lower than the fees levied by other private educational institutions at the same level. 

本辦法中華民國一百年二月一日修正施行前已入學之學生，該教育階段應繳之費用，仍依

原規定辦理。 

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before February 1, 2011, 

which is the effective date of amendment to these Regulations, shall pay tuition and other fees 

for this stage of education in accordance with the pre-amendment provisions. 

（四） 102學年度起（含 102學年度）獲入學許可學生之收費標準如下： 

Fee standards for students admitted after academic year 2013 (inclusive) are as follows: 

1. 學士班 Bachelor Program 

學制       院別 

Program       College 

電機資訊學院 

College of 

Electrical 

Engineering and 

Computer 

Science 

商學院 

College of 

Business 

法律學院、人文學院、 

公共事務學院、 

社會科學學院 

College of Law  

College of Humanities 

College of Public 

Affairs College of 

Social Sciences 

永續創新國際學院 

International College of 

Sustainability Innovations 

智慧永續發展與

管理英語學士學

位學程 Bachelor 

Program in Smart 

Sustainable 

Development and 

Management 

創新華語文教學

學士學位學程

Bachelor 

Program in 

Innovative 

Teaching 

Chinese 

學士班 

Bachelor 

Program 

學費 

Tuition 
32,129 32,086 32,295 32,086 32,295 

雜費 

Miscellaneous 

Fees 

20,539 14,005 13,396 14,005 13,396 

合計 

Total 
52,668 

46,091 
45,691 46,091 45,691 
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學士班 

Bachelor 

Program 

每一學分費 

Credit Fee 
1,960 

註：學士班延修生在九學分以下者（含九學分），僅收取學分費；在十學分以上者（含十學分），則收

取全額學雜費。學分費以上課時數為收取標準（例如：所修課程為 0學分、上課時數 2小時，則

應收費 3,920元，學分數仍以 0學分計算）。 

Note: Bachelor program students who extended their period of study will only be required to pay credit fees if 

they take 9 credits (inclusive) or fewer of courses; students will be required to pay the full tuition and 

miscellaneous fees if they take 10 credits (inclusive) or more of courses. Credit fees are calculated based 

on the number of hours (e.g., if the course grants 0 credits but has 2 hours of class, then the fee is 

NT$3,920, but the number of credits is still 0). 

 

2. 碩、博士班Master's or Doctoral Program 

                  院別 

College 

學制 

Program 

電機資訊學院 

College of 

Electrical 

Engineering 

and Computer 

Science 

商學院 

College 

of 

Business 

法律學院、人

文學院、公共

事務學院、社

會科學學院 

College of 

Law, College 

of Humanities, 

College of 

Public Affairs, 

College of 

Social Sciences 

永續創新國際學院 

International College of 

Sustainability Innovations 

碩、博士班 

Master's or 

Doctoral 

Program 

學雜費基數 

Basic Tuition 

and 

Miscellaneous 

Fees 

24,620 21,320 21,000 

財務金融英語碩士學位學程 

MBA in Finance: 

21,320 

城市治理英語碩士學位學程 

The International Program on 

Urban Governance (IPUG): 

21,000 

智慧醫療管理英語碩士學位學程 

The Master Program in Smart 

Healthcare Management： 

22,970 

碩、博士班 

Master's or 

Doctoral 

Program 

每一學分費 

Credit Fee 
2,980 2,980 2,980 2,980 
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註：碩、博士班研究生每學期須收取學雜費基數（至其畢業為止）及學分費（如上表所示）；學分費

以上課時數為收取標準（例如：所修課程為 0學分、上課時數 2小時，則應收費 5,960元，學分

數仍以 0學分計算）；如僅修習撰寫學位論文（不計學分數）者，仍需繳交學雜費基數，但不收

取學分費。 

Note: Master's and doctoral students are required to pay basic tuition and miscellaneous fees (until 

graduation) as well as credit fees (as shown in the table above) every semester. Credit fees are 

calculated based on the number of hours (e.g., if the course grants 0 credits but has 2 hours of class, 

then the fee is NT$5,960, but the number of credits is still 0). If students only take thesis/dissertation 

writing (no credits), they will still need to pay basic tuition and miscellaneous fees, but credit fees will 

not be charged. 

 

3. 其他項目：Other: 

（1） 語言學習資源使用費：適用於學士班學生（僅於入學第一年收取該費用），應用外語系

學生每學期收取 1,440元，其餘各系學生每學期收取 1,060元，共收取兩學期。 

Language learning resource fees: Applicable to bachelor program students (only collected in 

the first year after enrollment), students of the Department of Foreign Languages and Applied 

Linguistics will be charged NT$1,440 each semester, and students in other departments will 

be charged NT$1,060 each semester for a total of two semesters. 

（2） 電腦及網路通訊使用費：學士班學生(僅於入學第一年收取該費用)每學期收取 2,340元，

共收取兩學期；碩博士班學生(僅於入學第一年收取該費用)每學期收取 1,900 元，共收

取兩學期。 

Computer and Internet communication fees: Bachelor program students (only collected in the 

first year after enrollment) will be charged NT$2,340 each semester for a total of two 

semesters. Master's and doctoral students (only collected in the first year after enrollment) 

will be charged NT$1,900 each semester for a total of two semesters. 

（3） 學士班學生選修輔系、雙主修者不另收取學分費，惟修習輔系學生修習超過 28 學分、

修習雙主修學生修習超過 31學分之學分數，須收取超修學分費，每學分 1,960元。 

Bachelor program students who declare a minor or double major will not be charged credit 

fees. However, if students who declared a minor take more than 28 credits and students who 

declared a double major take over 31 credits, they will be charged NT$1,960 for every 

additional credit. 

（4） 凡第二次重修者，需繳學分費每學分 1,960 元（第二次重修課程且超過 25 學分之學分

數不重複收費）。 

Bachelor program students who retake a course the second time will be charged a fee of 

NT$1,960 per credit (fees for credits above 25 and retaking courses the second time will not 

be charged twice). 

（5） 碩、博士班學生(含外校)選修學士班或進修學士班之課程者，依研究生學分費標準收取。

學士班延修生(含外校)上修碩、博士班課程者，依研究生學分費標準收取。 

Master's and doctoral students (including students from other universities) who take bachelor 

program or extension education bachelor program courses will be charged based on credit fee 

standards for graduate students. Bachelor program students (including students from other 

universities) who extended their period of study and take master’s or doctoral program 

courses will be charged based on credit fee standards for graduate students. 

（6） 學生全學期均在校外機構實習，且僅修習「全時實習課程」者，依教育部規定收取學費
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全部、雜費五分之四 

Bachelor program students who are interns in an external institution for the entire semester 

and only take the full-time internship course will be charged the full amount of tuition and 

four fifths of miscellaneous fees. 

（7） 學生修習華語課程「華語（一）」、「華語（二）」、「華語（三）」、「華語（四）」，免收學

分費。  

Students learn Chinese courses 「Chinese（1）」、「Chinese（2）」、「Chinese（3）」、「Chinese

（4）」are free of credit fee. 

（8） 學士班微型課程，0.5 學分以應收學分費半價計算(四捨五入進位)。 

0.5 credit units calculated at half of the credit fee receivable in Bachelor's Micro Program 

(rounded up). 

※If discrepancies exist between the Chinese statement and the English statement, the 

Chinese statement applies. 


